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As retold by Zhang Yuhui, Wenshan, Yunnan. Recorded by Wang Mingfu and Induk Cho. Zhuang transcription and Chinese

translation by Wang Qingze. English translation by Susanne Johnson. IPA transcription and editing by Eric Johnson. A Chinese translated

version of this story was previously published in Qichou Folk Story Collection (Volume One).
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This book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China. Zhuang spelling are according to the two volume primer entitled Sw Doakgoang Nenhjih
Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The Zhuang
transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the Southern Zhuang
language. Originally the phoneme [o] was spelled with {oa} in Sw Doakgoanq Nenhjih Dail’aet Doag. However, more recently Yunnan Zhuang government linguists such as Professor
Lu Baocheng have preferred to spell this phoneme as {oe} or {ua} depending on the context, so we have followed the newer spelling convention here. The phonemes we are here representing
with /c/ and /c"/ are often pronounced as [t¢] and t¢"], respectively. Although the pronunciations [ts] % [ts"] may occur, in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic
contrast between retroflex and palatal (or alveo-palatal) consonants. So we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his
transcriptions of "Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /6/ and /3/
are often pronounced as [s] and [z], respectively. Likewise the palatal nasal phoneme here represented with /n/ may be pronounced as [n], and the oral fricative /h/ may be pronounced as [x].

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the southern Nong Zhuang area (Xichou, Wenshan and Maguan counties) where these stories were recorded.



Zwz nduq, gau ndowj, miz bihnongx ux.
cur*?ndu'!, kaw'? 2dv??, mi*? pi*'non®® w°°.
w R, AHILS

In ancient times, there were two brothers.

Miz laux ux rongx hoek duj Sam, baenz saq puj miz jenz, aeu song yah nyingz.’
mi*? la:u®® 2u® don®® hok™ tu?? Oarm'?, pan?? Ba'' p"u?? mi** cen??, 2au'? Oon'? ja! pin.
A=, 88, BTRNMET/ LA

One was named Du Sam and was rich and had married two wives.

Miz goenz nongx ux rongx duj Niz, zoq baenzluk, zoq yah nyingz mboq miz, goenz'doeg haeg yugq.
mi** ko?*n*? nom® 2u’® domy*? tu?? ni**, co'' pan®*luk’”, co'! ja’! pin*? ?bo'! mi*? kon**tok'! hak'' ju''.
H—NRFMHAR, RE, RRAEZET/LA, o —AEE

The younger brother was named Du Ni and was poor; he had no wife and lived alone.

Duj Niz yuq bae yuq maz lej, suachswh gaurawz gaj goenz goenz miz meh rongx, dix zoq mboq miz goenz dih rongx meh.




tu*? ni*? ju'! pai’® ju'! ma® lje??, Owai’'Ow’! kamu*daw® ka?? kon? kon*? mi*? mje*! don*’, i’ co'' ?bo'! mi*? kon*® ti*! don>> mje?'.
HEXFERBEAT, FMERBEEEN, MR ETAT UMY B

Du Ni went on this way for a while, thinking how everyone had someone to call “mother,” but he had no one he could call “mother.”

Dix zoq nwh: “Ah, bae rawz cha yah ux maz hoek meh gux, daj gux zaemh yuq.”

ti>> co'' nuw*': “a®!, pai'® damwu

st R, FHWEEK - MELRBENEE, PRE-R. 7

33 h 13 11 9

ja*! 2 ma®? hok® mje®! ku’, ta?? cam?®! ju

Then he thought, “Ah, I'll go somewhere and find a woman to be my mother, to stay with me.”

Dix zoq bae cha yah, bae cha cha, cha le cha taen goenz jeq ux yah, mboq miz lug mboq miz langh.

ti>> co'! pai'? cha ja*!, pai'® cha'? c"a’3, cha’? le'? cha'? t"an'? kon?? ce'! 2% ja?!, bo'! mi* luk®! bo'! mi* lam?'.

R ERT, —HK, KERI—(EA, BAZTRHLKILEA.

So he went to look, and looked for a while until he found an old woman who had no children or husband.



Dix zoq daj goenz jeq hax: “Gux lej maz qingj mawz bae hoek meh gux; gaenq'gux mboq miz meh.”
ti>> co'! ta*? kon? ce'! ha’®: “ku® lje*? ma’? c"in® mam®? pai'? hok®® mje®! ku’®; kan''ku®® ?bo'! mi** mje*'.”

A AN LA “BRETEMERGER,;, REAHFE. 7

He said to the old woman, “I've come to invite you to be my mother; I don't have a mother.”

Yaq goenz jeq nach zoq hax: “Eh, daengz mawz naengz hoek mboq doh jin lej, mawz zwngx ndaej gux raj?”
ja'' kon®? ce'! nai’! co'! ha®’: “?¢*!, tan®® mamw®® nap® hok®® ?bo'! to?! cin'? lje**, mawr®? cwp®® ?dai** ku>® da**?”
A AR M, ER Mg, IR LSRR D?

The old woman then replied, “You can't even earn enough food for yourself, how can you manage to support me also?”

Duj Niz zoq hax: “Ah, jixzawh mawz bae daj gux yuq, gux taeb hunz bae kae zoq swx kaeujsanq maz zwngx maz yah, zoq zwngx ndaej
mawz yah.”

tu*? ni** co'' ha®®: “?a*!, ci® *cam®’ mamw® pai'? ta* ku ju'', kus t"ap

MU M, WREEREE, RIEZREIRRSFNT, HAURET . 7

Du Ni replied: “Ah, if you come live with me, I will carry firewood and sell it and then buy rice for you to live on and thus support you.”



Duj Niz zoq rongx dix maz yaj; dix goj maz daj zaemh yuq yaj.

55455 ma? ja?2; ti%° ko*® ma® ta®? cam?®' ju'! ja*.

HERMMBKT; lRE—RLT

tu?? ni*? co'! dop

Du Ni called her to come, and she came with him to live together with him.

Maz daj zaemh yuq niz zoq vaenz vaenz taeb hunz bae kae, kae zoq swx kaeuj maz, daj meh dix zaembh jin, jin eh kai bae kai maz.

ma* ta?? cam®! ju'' ni*? co'! van®? van?? t"ap'" hun*® pai'® k"ai'?, k"ai'? co'' Ow®® k"au?? ma®?, ta*? mje*! ti>> cam?' cin'?, cin'? 23! kMa:i'?
pai'? k"ai'* ma*?.
RAE—RRBBMARARILE L, R FERK, TR —RZ, 27 —HX.

Having come to live with him, [Du Ni] would get firewood everyday to sell and buy rice and eat together with his mother and then go sell

Some more.

Miz vaenz ux duj Niz zoq bae taeng henz dah, zoq taen do longz kau ux daj do longz namh ux dungzndoiq.
mi** wan®® 20> tu?? ni*? co'! pai'® t"an'? hemn?? 0!, co'! t"an'? to'? lon*? kPam'? 2u’ ta?? to'? lon*® naxm?®! W tun®*?doi'’.
HA—AMHREE T, —Raitfm—R L AITR.

One day, Du Ni went to the riverside and there he saw a white dragon and a brown dragon fighting.



Dungzndoiq niz, duj Niz yuq inx'naech ngaeux, ngaeux ndowj ngaeux; yaq lej do longz namh sinz ndoiq mboq yinh do longz kau naeh yah.
tun**?doi'! ni*?, tu?? ni*? ju'! 2in>>nai*' nau®, nau’> 2¥*? nau®>; ja'' lje** to'? lon** naxm?' Oin** ?doi'’ Pbo'! jin®' to'? lon®* kMau'? nai*' ja'.
TRR, HEREME, ETRA AEREAREIT TR E Ko

Seeing them fighting, Du Ni watched them a long time there; it seemed that the brown dragon was unable to defeat the white dragon.

Do longz kau naeh cinz kaep do longz namh naeh tai eh.

to'? lon*® kMa:u'? nai®! ¢in®? k"ap®® to'? lon®* naim?' nai’! thaii'? 2¢3'.

ARBERLEELILT

The white dragon wanted to bite the brown dragon to death.

Dix zoq beng saenj ganz taeb hunz dix naeh, bae saeh do longz namh naeh ndoiq, ndoiq hawj do longz kau naeh tai.

ti>> co'! pen'? Ban?? kan** t"ap'' hun?? ti* nai*', pai'?® 0ai’! to'? lon*® naxm?®' nai*' ?2doi'’, ?2doi'' hawy®? to'? lon** k"amu'® nai*' t"a:i'3.

fost ol i R R BESR AN R AR, W BT, TR A R

Du Ni stuck out the pole he used to carry his firewood and helped the brown dragon strike the white dragon; he beat the white dragon to death.



Tai yaq laengmaz lej, duj Niz gaj taecb hunz bae kai.

3

22 thap'! hun™ pai'? k"a:i'’.

t"a:"? ja'' lap’ma®’ lje*?, tu*? ni*? ka

AT UE, HEALEHREEE,

After the dragon died, Du Ni went to gather firewood to sell.

Kai zoq bae kaloh mex goenz ux maz dej kaloh.
kha:i13 CO11 pai13 kha131031 meSS k333 ?u55 ma33 teZZ khal31031
3T I bR B R BB A

Having sold it, he went to the road where he encountered a man who had come to meet him.

oz Niz aj, rwnz gux lej, dez gux hax mawz jeuq dix aen mingh ux yaj; dix paiq gux maz zowz mawz bae laeng gux nyaeux song, sam
“Goz N , lej, d h d h yaj; d bae 1 y ,
vaenz.”

“ko™ ni*? 22?2, dum™ ku’ lje*? te** Pan'’® min®! u” ja*?; ti>° pai' ku>® ma*® cx** maw®? pai'? lap'? ku>® pau’® Oon'?, Oam'? wan’3.”

“REHM, HE, HWCERAUT —a; RERRFEME-—RETA=R. ”

"Brother Ni, my family, that is, my father says you saved his life; he has sent me to bring you with me to enjoy two or three days together.”



Duj Niz zoq hax: “Gaenqgux lej bae mboq baenz naeuj, gux vaenz vaenz taeb hunz maz kai, swx kaeuj bae zwngx meh gux, zauzhuz meh gux.

tu?? ni*? co'' ha®®: “kan''ku®’ lje** pai'® ?bo'! pan*? nau®?, ku®>> wan®* wan*? t"ap'! hun®* ma®? k"a:i'?, Ow®® k"au? pai'® cun®® mje*' ku’s,
cau*’xu’? mje’! ku’>.

MM “RAEER, RARERSE, IAEHFANEE, BBENEE,

Du Ni replied, “I cannot go, I carry firewood every day to sell, to buy rice to support my mother, to care for my mother.

Gux bae mboq baenz, meh gux mboq miz goenz ngaeux.”
ku®® pai'® ?bo!! pan®3, mje*! ku®>® ?bo'' mi*? kon*? nau’>.”

KERT/ T £, ROFEEHAF/RT ~

I cannot go, my mother has no one to watch over her.”

Duj Niz zoq hax mboq bae, longz namh zoq vaenz naeh baez daih sam paiq goenz maz, tw maz sam mbaet kaeujsan.
tu®? ni*? co'' ha® ?bo'! pai'?, lon** naxim?' co'' van?®? nai*' pai*? ta:i*' Oaxm'? paii'' kon** ma*?, t"w'® ma*? Gaxm'? ?bat> k"au??Oan'>.
HEFRIAE, ERMRRE ZKIRAK, WK =ZFK.

When Du Ni said he could not go, that same day the brown dragon the third time sent someone, this time bringing three grains of rice.



Yaq hax hawj duj Niz aeu dox ciang kaeujsan dix: “Mawz aeu dox ciang kaeujsan mawz.”
ja'' ha®® haw® tu®? ni*? ?au'? to®® ¢jamy'’ k"au*?0an’’ ti®°: “mauy’®® Pau'’ to®® ¢jam'? k"au*?0amn'® maw®>.”
REVILAREHEMK KRBT /T “REREMHKET/HET.

He instructed Du Ni to place them in his rice box, “Take these and place them in your rice container.”

Duj Niz zoq vaz kaeujsan dox bae aen ciang kaeujsan dix.

tu*? ni*? co'! va*® kPau®?0amn'? to®® pai'’ ?an'? ¢jamy'? k"au*?0amn'? ti®°.

e AT K B B K A8 F/AE T

So Du Ni took the rice and put it in his rice box.

Kaeujsan zoq daem maz huhhuh, daem maz huhhuh niz, vaenz nduq tungj jin, vaenzlaeng naengz daem ywngh gaeuq.
k"au*?0a:n'’ co'' tam'* ma®® hu’'xu’! ni*’, wan®® ?du'' t"un?* cin'?, wan’’*lan'’® nap*? tam'? jun®! kau''.
K# T, BIRE KRB, F-RLZ—FHFmiH!

The rice box was then completely full, and after the first day when he cooked some to eat, the second day it was still as full as before!



Duj Niz zoq hax: “Eh, gaenq gux daj mawz bae nyaeux maj.”
tu*? ni** co'' ha®*®: “?¢’!, kan'' ku® ta®* may pai'® pau®® ma*?.”

MG H, KARETE, 7

So Du Ni said, “Okay, I will go and relax with you.”

Duj Niz zoq bae, bae mboq suanq ndowj gaj'rawz zoq maz.
tu®? ni*? co'' pai'?, pai'® ?bo'' Ouan'' ?2d¥** ka**0auy®® co'' ma’’.
HRBE, EFHE AR

Du Ni went, and after he'd been there not very long he came back.

Meh dix zoq hax: “Vix, mawz bae gaenh ndowj mawx, lug aj!”
mje®! ti°° co'! ha®®: “wi®®, may pai'’ kan®' ?2dv** maw®®, luk®' ?a*?!”
MR ERY: BRI 2AETRLAAR, ROZM!

His mother said to him, “Hey, my child, you were gone so long!”

10



“Mboq ndowj mah, meh maj!”
cc?boll ?d,x,22 ma?’l, mj83l ma22!”

ETS R

“It wasn't long, mother!”

“Mawz bae ndaej sam bi naengz mboq ndowj maj?”
“may pai'® ?dai*? Oaxm'? pi'® nap® ?bo'! 2d¥*?* ma???”
“{}T\%Tiﬁ, ﬁ;ﬁxu:,v]? ’

“You've been gone for three years, that's not long?”

“Gux bae ndaej sam vaenz naeujmaj, rawz bae ndaej sam bi ah.”

“ku® pai'® ?dai** Baim'? wan®® nau*’ma*?, daup>® pai'® ?dai*? Oam'’ pi'’ ?a

“RETZAMmE, WEXT =F. 7

“I've been gone for three days, what's this talk of three years?”

11
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Yaq duj Niz zoq vaz do longz namh soengq dix aen mbaeuj namh mbaeuj laiz ux maz, vaz maz moek ciang kaeujsan dix, moek ciang kaeujsan
dix.

ja'' tu?? ni*? co'! wa®? to'? lon®* naxm?' Bop'' ti>> ?an'? ?bau?? naxim?' Pbau®? la:i*? 2u> ma?, wa*® ma*® mok> ¢jamp'® k"au??0amn'? ti%°, mok>’
cjarp'? k"au®?0amn'? ti*>,

REHERELER MMM EEN LHE K, ERRAMNKET/HET, BEMK KA T

Then Du Ni took the colored gourd that the brown dragon had given him and buried it in his rice box.

Nawlaeng meh dix downq maz gvaed rwnz, gvaed rwnz lej paengq zoah aen ciang kaeujsan nach laemx.
nawlan'® mje*! ti* ty'' ma®? kVat'' Sun?’, kat'' dwn’? lje** pap'' ¢o’! ?an'’ cjamp'? k"au*?0an'? nai’' lam™.
FoRB LMW RERTN, HHMAAE KA T

The next day when his mother got up and began sweeping the house, she stumbled over his rice box.

Laemx ndaw dihndin zoq gunz maz boaj nowx ux.
lam*® ?dayy ti*'?di'? co'! kun®? ma®? bo®* n¥™® u.
BlIEM LR R —HA .

When she fell to the ground, a piece of meat rolled over.

12



Meh dix zoq rongx dix: “Lug aj, mawz maz ngaeux!
mj83l tiSS CO” 601355 tiSS: “1111(31 ?8.22, mau{33 ma33 1:]3.1155!”

Ry B E st “RILT, RRE!

His mother called to him, “Child, come and look!

Miz boaj nowx ux gunz ndaw ciang kaeujsan og maz, le benq baenz yah nyingz ux lauxswh yawz, rux hax'kaugq.
mi*? po?? n¥* 2u’® kun®? ?day ¢jamp'? k"au*?0amn'? 20k'' ma®?, le'? pen'! ban® ja’! pin®? Pu° law>duwr’! jauy, ru® ha’>k"am''.
A—HRWNAKBETFHETFRER, RER—IMEARER, 20E.

A piece of meat rolled out of the rice box and became a very pretty woman who could talk.

Duj Niz zoq te maz doq duj naeh.

tu?? ni** co'! t"je?* ma®’ to!' tu?? nai®'.
ARt B R ] AR

Du Ni ran toward her.

13



“Mawz aeu sam ka tuj maz gux.”
ccmau{33 ?aul3 ea:ml3 khal3 thu22 ma33 kuSS.”

“NEZRET KGR 7

"Take three chopsticks and give them to me.”

Duj Niz zoq ganz bae aeu sam ka tuj maz.
tu** ni*? co'! kan®® pai'® 2au'?® Oaim'? k"a'? t"u?* ma®’.
HESRD X2 ZRET XK.

Du Ni right away went and took three chopsticks.

Dix zoq vaz sam ka tuj naeh bae maeuj, zoq jin yah.
ti>> co'! va®? Bam' k"a'? t"u** nai’' pai'’ mau®?, co'' cin'? ja’'.
M EM=RET EH, HZTo

Then she took the three chopsticks and began to chew on them and ate them.

14



Gwnx sam ka tuj loengz bae yaq zoq byenq baenz yah sau ux, yauq yawz, yah sau Nuangz ux, yawz.
kwn®® Oaxm'? k"a'? t"u?? lon*? pai'? ja'' co'' bjen'! ban?? ja*' Oau'? 2u, jam'! jaw®?, ja*' Oam'? non*? W, jaug®>.

HERETFEUERER—%T, XER, —MRENLT, BR.

el

After swallowing the the three chopsticks, she became a young woman, also beautiful, a Nong Zhuang young woman, beautiful.

Yah sau Nuangz naeh zoq naenx dix: “Duj Niz aj, song goenz raeuz yinqgaiz bae cha jij goenz pujjeq ux, maz jixcinh gaenqraeuz hoek pomez
yah, racuz jehhunz yah.”

h,,22

13 chal3 ¢i*? kon?? p"u??ce'! 0%, ma*? ci*S¢in®! kan''dau*?

ja*! Oamu'® non nai’! co'' nan’ ti®>: “tu**ni*? ?a??, Oon'? kon’? dau®? in''ka:i*? pai
hok55 b013mj833 ja3l, 6au33 j83lhun33 ja3l.”
AR R L TR R, RONAMARZERIUNEAN KL, RETERNMEET, RINLEET.

The Nong young woman pressed him, "Du Ni ah, we two should go find some old people, and arrange to become husband and wife, we'll get

married.”

15



Duj Niz zoq hax: “Veh!
tu?? ni*3 co!'! ha®; “ve3!!
AR “iR!

Du Ni replied: “Well!

Rwnz mboq miz rwnz, gaeng mboq miz gaeng, hoek rawz hoek og baenz ah? Hoek mboq baenz mah!”
dwn® ?bo'! mi*? dwn®?, kap'® bo'! mi*? kan'?, hok*® dau>® hok™ ok'' pan®? ?a*!'? Hok® ?bo'' pan®* ma®'!”
FrF R, otk E, &SRR BOR TR 7

"9

I don't have a house, I don't have anything, how could this succeed? It's impossible
Sau Nuangz zoq hax: “Mboq mbu, mawz taeb hunz bae kai, bae sw maexmoiz maz, swx maexmoiz maz, gaenqgux miz banqfah hoek rwnz.”
Oa:u'? non* co'! ha®®: “?bo'! ?bu'?, mau® t"ap'' hun?? pai'® k"a:i'?, bai'* Ow'® mai>*moi** ma**, 0w’ mai*>>moi** ma*?, kan''ku>> mi*
pan''fa’! hok® dwn’3.”

RIRE L F b “AlaARS, £HRER, £ZNTKR, INTX, RALEMET. 7

The Nong young woman said, “Don't worry, go gather your firewood, sell it, buy bamboo, sell the bamboo and I have a way to make a

home.”

16



Duj Niz nwh:] “Zawj rwnz gawz miz maex'moiz nez?”

] ] g

[tu*? ni*? nw’':] “cawy® Oun®® kay®® mi*? mai’>moi*® ne*3?”
(MR 1“EXAHFR?

[Du Ni thought:] “Whose house has bamboo?”

Duj Niz cha bae cha maz zoq hax: “Oah, miz'gaj laeng Goz Sam gux miz naeuh, Goz Sam gux miz.”
tu®? ni*? c"a'? pai'? c"a'® ma*’ co'! ha’®: “?5°!, mi*’ka®? lap'? ko®? Oaxrm'? ku>® mi*? nau’', ko** Oam'? ku®> mi*.”
MR T XR/ARKERI: K, RAKNT =4, ROFT=F. ”

Du Ni searched for a while and then said, “Oh, only my third brother has some; my third brother has some.”

Duj Niz zoq taeb hunz bae daj dix lwh, Iwh maz.

13 ta22

tu®? ni*? co'' t"ap'! hun®* pai ti>® lu®!, lw*! ma?,

R LRI, Hk.

So Du Ni brought some firewood to trade with his brother.

17



Duj Sam zoq hax: “Vaeh, duj Niz, mawz aeu maex inx'nach bae hoek gaeng ah?”
tu*? Barm'? co'! ha: “vai’!, tu®? ni*?, mau®® 2au'® mai® ?in*’nai’' bai'’ hok>® kan'? ?a°'?”
Mgt 7k, HE, REXENMEHTLAR? 7

Du Sam said, “Hey, Du Ni, what are you planning to do with these trees you’re taking?”

Duj Niz zoq hax: “Gaenqgux aeu bae hoek rwnz.”
tu22 ni33 COH ha55: “kanl lku55 ?au13 pail3 hOkSS 61111’133.”
I “REEHE T 7

Du Ni replied, “I'm taking it to build a house.”

Duj Sam hax: “Mboq hawj.”
tu®? Baxm'® ha®: “?bo'' hawy.”
HZW: T, 7

Du Sam said, “I won't give it to you.”

18



Duj Niz zoq hax: “Ah hoekrawz goj hawj gux, gux dex mawz bae eh, hoekrawz goj hawj gux bae hoek rwnz.”
tu®? ni*? co'' ha®: “?*! hok>*dauy®® ko** haup™ ku™, ku® tje>> mauy®® pai'® ?¢*!, hok>daw* ku® pai'? hok™ dwn*.”
HERW: “B20ZELE, REEET, B2 tBEEZHBET. 7

Du Ni replied, “No matter what it takes, give it to me, I beg you, whatever you want, just let me go build the house."

Duj Sam zoq mboq ndaej mboq yaeng dix.
tu*? Oaxm'? co'! ?bo'! ?ndai*? ?bo'! jan'? ti%®.
MR TER A

Du Sam had no choice but to agree to his request.

Mbowh naeh zoq lwh ndaej sam taeb maex maz rwnz yah, yah sau Nuangz zoq hax: “Sam taeb zoq doh eh.”
?bx?! nai*! co'' lw*! ?2dai*? Oaxm'’ tap'! mai’® ma*® Own’? ja’!, ja*' Oaw'? non® co'! ha®: “Gam'? tap'' co'! to?! 23!,
EHERBET ZHRHKRAAKET, RERLTHW: “Zhpt % T

Thus he was thus able to trade for three loads of trees and bring them home, at which point the Nong young woman said, “Three loads is

enough.”
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Duj Niz naeh zoq nuanz, nuaz hwnz ux taeng fax rungh maz, zoq downq maz lej ndang'hoz nuanz ndaw ndi aen rwnz ux, yauq dwx yauq

gvangj, yauq naengz hoi zaeg kau chaegchaeg, saw rikrik, baihnow dix mungz jik mbog ndiang, piang laijlaij.

tu?? ni*? nai*! co'' non*?, no** hwn?®? 2u°® t"an'? fa>° run®' ma*?, co'' tyn'' ma*? lje** ?2dam'*ho** non*® ?dawy'? ?di'* ?an'? dwn?? 2u’’, jau'!
%3 jau'! kwam®, jamu'! nan?? hoi*cak'' kMamu'? c"ak''chak'!, Oayy 0ik>°0ik>, pai*'ny'? ti%® mup?? ¢i®® o'! djan'?, phjan'? lai*la:i2.

MERET, E—B L2 Xzst, BRRHFELEE—NFTE, XAXE, XEABRRHMERE, RT4%, e t@ALEHE,

TR

Then Du Ni fell asleep and slept through the night until the sky became light, when he got up and noticed that he was sleeping in a large,

spacious house, white-washed and clean, covered with a flat, red, clay tile roof.

Sau Nuangz zoq naenx dix: “Bae, bae cha pujjeq maz, bae cha puj'jeq maz, zaemh naengh hoeknyaeux, qingj daengz duj Sam maz ndeu.”

55 tlSS 13 h, .22 11 33 13 \h, 13 _ h 22

pai'?, pai'? c"a p"u?’*ce'! ma*, pai'® c"a'® p"u?’*ce'' ma*?, cam®! nan®' hok>’pau’’, c"in?? tan*® tu*?

Oau'? non®* co'! nan Oa:m'? ma*’
2den’.”

RIkLFRifEf: “%, ZREAKER, TREAKEKR, —BF, wFL=K. 7

The Nong young woman urged him, “Go, go get the old people; bring the old people to play with us—even bring Du Sam.”
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Duj Niz zoq bae, bae taeng rwnz duj Sam, ma duj Sam og maz haeuq, duj Sam zoq maz ndaq dix: “Duj Niz! Mawz maz hoek gaeng ah?”

tu*? ni** co'! pai'?, pai'® t"ap'? Oun’? tu** Gaxm'’, ma'? tu*? Baxm'’ ok'' ma*? hau'', tu** Oaxm'? co'! ma’? ?da'! ti>>: “tu*? ni! may ma*’ hok>’
kap'? ?a’!'?”

HERE, FEHZBHR, LB RN, H=ke B AR BRMMA LM

So Du Ni left and went to the house of Du Sam, but Du Sam's dog came out and howled at him and Du Sam then came and yelled at him: “Du

Ni! Why are you here?”

Duj Niz zoq hax: “Gux cinz maz qingj sanz Goz bae rwnz gux nyaeux, jin mwngx kaeuj ux,” Duj Niz zoq hax venj naeh.

h: 22

tu®? ni*? co'' ha®>: “ku” ¢in** ma*® c"in?? Bamn® ko** pai'® Own*? ku> pau’, cin'® mwn® k"au?? u°,”

,” tu*? ni** co'' ha® vjen** nai’'.
HERW: “BERFE=ZFFZTRERT, 29K HRBHRLFE.

Du Ni replied: “I wanted to come invite Number Three Brother to come over the house to eat a meal,” that's what Du Ni said.

Duj Sam zoq hax: “Mawz miz gaeng nowx laeuj hawj gux bae jin oah, gaenqjin naengz mboq miz, miz gaeng nowx laeuj ah!”
tu?? Oaxm'? co'' ha®: “mauy®® mi*? kan'? n¥*> lau*® haw®? ku®® pai'® cin'? 25°!, kan''cin'? nan*? ?bo'' mi*?, mi*? kan'® n¥* lau®? ?a’'!”
Mgt “RHETAERLERECW, R E, At aBER! 7

Du Sam said, “What meat do you have to give me to eat? You have no food, let alone meat or liquor!”
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“Bae mah, bae mah, bae laeng gux nyaeux,” Duj Niz hax venj naeh.
“pai'® ma®!, pai'® ma’®', pai'? lan'? ku®> pau’>,” t*? ni** ha>> vjen*? nai®'.
b b b

“RUE, XE, ME-RER HRRHFI.

“Come on, come, play with me,” that's what Du Ni said.

[duj Sam zoq hax:] “Gaenq le baec mah!”
[tu*? Oa:rm'® co'' ha®3:] “kan'! le'? pai'® ma®'!”
(=gt 1Azt xre!

[Du Sam said,] “Go away!”

Duj Sam zoq daj dix maz yaj.
tu*? Baxm'? co'! ta** ti>> ma®’ ja*?.
HEZgAmRT .

So Du Sam then came with him.
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Maz lej daeq gvaq nangh ux, zoq ngaeux taen doigmaenh miz aen rwnz dwx ux, kau saw rikrik, now dix mungz jit mbog ndiang.

ma’® lje*? tai'' kwa'' namp®' 2u®, co'! nau’® t"an'” toi''man’®' mi*? 2an'? 6w’ tw’® Pu*’, k"a'? Bayy dikdik, ny'? ti>> mun’? cit®> ?bok!!
?djan"?.

KB — L, RELNEHE - A%KET, AFFW, U0 EEHELR.

They passed over a mountain, and then they saw on the opposite side a house, very clean and white, roofed with red clay tiles.

Duj Sam zoq cham dix: “Baih naeh zawh rwnz gawz ah?”
tu?? Oarm'? co'' chaim'? ti°%: “ba:i*! nai’! caup’! Own® kaup*? 221?77

Mg AP R T

Du Sam asked him, “Whose house is that over there?”

Duj Niz goj mboq hax kaugq.
tu®? ni*? ko** ?bo'"' ha® k"am'".
MR W T

Du Ni said nothing.
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Duj Niz zoq zowz duj Sam ndonj bae aen rwnz dwx yah, zoq rongx puj nyingz dix zoq baiz jij ywngh pyaek loaj, nowx laeuj loaj, baiz og maz
jin yaj.

tu?? ni** co'! c¥*? tu?? Oaxm'? 2don?? pai'® 2an'? Own> ja'!, co'! Bon>® p"u*? nin®? ti*° co'! paii? ci*? juy?! phjak>® 1?2, n¥°3 lau*? 10?2, paii®?
20k'! ma*® cin'? ja?2.

HERTHZH#HEAET, BRI LA ZEFTRHESHEX, BHE, BHXELT.

Du Ni the brought Du Sam into the house and called his woman to prepare several dishes, meat and liquor and then to come out and eat.

Jin le oah duj Sam zoq hax: “Veh, duj Niz gannaeh daeuq ndae eh leh!
cin'? le" 9! tu*? Garm' co'! ha®®: “ve!, tu?? ni*? kan'’nai’' tau'' ?dai'?® ¢3! 1e*'!
T =Rt v, HRIEXHE WRET!

After he had eaten, Du Sam said, “Well, Du Ni is really doing well now!

Gaengjin goj miz, gaenqnungh goj miz, yah nyingz goj ndaej yah yawz gaenhnaeh.”
kan''cin'? ko* mi*?, kan''nup®' ko®* mi*?, ja*! pin®? ko*? ?dai*? ja*' jau*® kan’'nai*'.”

TR, FEEE, *AETAREAZL2ERH LA 7

He has food, he has clothes, he's gotten a wife, and such a pretty one."
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Jin kaeuj yaq lej, duj Sam zoq daz zuzyiq yaj.

cin'® k"au?? ja'' lje*?, tu** Oaxm'? co'! ta*? cui*? ja?2.

CHRUE, HEZHMITERT .

After having eaten well, Du Sam had an idea.

Duj Sam zoq daj dix hax: “Duj Niz, gux maz rwnz mawz nyaeux song, sam vaenz yaj, mawz goj yinqgaiz bae laeng gux nyaeux song vaenz
leh?”

tu*? Bam'? co'! ta?? ti*° ja®: “tu®? ni*?, ku’® ma’? dwn’? may’®? pau Oon'?, Baxm'? van’? ja*?, mauw’? ko*? in''ka:i*’ pai'? lap'? ku® pau®
fon'? van®? 162127

Mgt “HE, BRREEXTAZRT, O ZmER—RILHRE? ”

Du Sam said to him, “Du Ni, I came to your house to play for several days, you should also come to my house to play for a couple of days."

Duj Niz zoq cham yah nyingz: “Bae raj mboq bae ah?”
tu22 ni33 COH Cha:m13 J‘a31 ﬁil]33l “pai13 6322 ?bOll paiB ?a31?aa

MEBRELN/ZET: “FRELER? 7

Du Ni asked the woman: “Shall I go or not?"
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Yah nyingz zoq hax: “Bae mah, bae laeng Duj Sam nyaeux gojndaej jej.”
ja3‘ pilj33 co!! jaSS: “pail3 ma’!, pail3 1a13'3 tu22 Ga:m”pau“ ko0222dai22 Cjezz.”

L NETR: CEE, MR E AN, 7

The woman said, “Go on, it's fine to go play with Du Sam.”

Duj Niz zoq bae laeng duj Sam nyaeux ndaej song vaenz, doz'maz lej kauq goj mboq hax, najkawq, nyingz zoq cham dix: “Mawz hoek gaeng

bae laeng Sam Goz mawz najkawq baenznaeh ah?”

tu®? ni*? co'! pai'® lag"® tu*? Oaxm'? pau® ?dai** Bon'? van®?, to**ma*’ lje** k"aw*? ko** bo'! ha>®, na*’k"auy'!, pin®’ co'! c"am’ ti*%: “mau®?

hok>® kan'® pai'?® lap'? Oaxm'® ko*? mauy®® na*’k"auy'! pan®’nai’! ?a*'?”
HERFAH=ZEZNTRHR, BXAECTHR, REFR, ZA/ZETRAM: “GAT LR ZFZXL2REERR? 7
So Du Ni went with Du Sam and played for two days, and when he came back he didn't say anything but looked unhappy so the woman asked

him, “What did you do with your brother to cause you to look so unhappy?"
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Duj Niz zoq hax: “Oah, bae lej, duj Sam hax aeu mawz bae daj dix lwh song yah nyingz dix daj Iwh daengz rachnaz dix, daengz aen rwnz, dix
maz laeng raeuz yuq, hawj gux bae laeng dix yuq.”

tu*? ni*>* co'! ha®: “o°!, pai'? lje*?, tu*? Oaxm'? ha’® Pau'’® maup® pai'® ti>> luw®' Bon'? ja’! pin? ti>° ta®? lw’! tan? dai’'na’’ ti>, tan® ?an'’

dwn®, ti*> ma* lan'? dau’? ju'', haw?* ku>® pai'? lan'® ti*° ju''.”
MEBA: R, T, HEZRERETBRENANZT R My BB, BNGT, MR RNE, LREME 7

Du Ni said, “Oh, when I got there Du Sam said that he wanted to trade you for his two wives, for his fields and entire house, and then he

would come live here where we are, and I would go live where he is."

Yaq yah nyingz dix zoq hax: “Dix hax zaeh raj?”
jall ja3l J,lilj33 tiSS COll ha3l: cctiSS haSS Cai3l 63.22?”
KRB L N/ ET R “RRERD? 7

The woman said, “Was he serious?"
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“Hax zaeh.”

13 haSS Cal3 1 9

B

“He was serious.”

“Hax zaeh zoq lwh mah, hawj dix cha goenz maz hoek zaengmingh, cha goenz maz hoek jinghzang.”

“ha’ cai’' co'' lur*! ma®', hawy? ti* ¢"a'® kon** ma*® hok™ can''min®', c"a'?® kon** ma®? hok® cin?'cam'?.”

“YLE Y AR, R ARIEIL Y, RAREFE A 7

“If he's serious, then let's trade, have him find someone to be the witness, someone to be the arbitrator."

Duj Sam goj cha duj Niz goj cha goenz maz hoek puj jinghzang zoq lwh yaj.
tu22 eam13 k022 h 13 tu22 1,1133 k022 h 13 kon ma33 hOkSS pthZ Cll] Cal] Coll luI31 jaZZ.

HEZAEARERAREFEARET .

Du Sam found Du Ni and found someone to come be the arbitrator and made the trade.
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Lwh lej, duj Sam maz laeng duj Niz nuanz yaj, noanz nawlaeng downq maz lej ux!

22 tu*? aim'® ma* lan'"® tu** ni*? non’? ja*2, non’®? nauy’lap'® tyn'' ma* lje** !

lw’! lje

BT, HEkAARE, BE - RE LXK, !

After the trade, Du Sam came to where Du Ni had been to sleep, and the next day when he awoke: what in the world?

Noanz aen poangq naeu;!
non? ?an'? p"on'' nau®?!
MEEAT /MR B!

He was sleeping in a tube of bamboo!

Noanz aen maex san naeuj, mboq miz zawh aen rwnz, yah nyingz goj bae rawz yagq.
non’? Pan'® ma’® Ban'® nau®?, o'’ mi** cay®! ?an'? Own’’, ja*' pin®® ko** pai'? Oaw>’ ja''.
EERAMNTREONEE, T2FT, KNETHUEFEFET

He had slept in interwoven bamboo, not in a house, and where had the woman gone?
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Duj Sam daeuq bae laeng duj Niz dexkaeu;j.
tu?? Oaxm'? tau'' pai'® lan'? tu?? ni*? tje>k"au??.
M= AT R

Du Sam went to Du Ni to beg.

Duj Niz zoq hax: “Nex, gaenqgux lej baenzluk, gaenqmawz le baenzsaq, gannach mawz daeuq baenzluk mawhyah!
tu®? ni*? co'' ha®>: “ne’, kan''ku® lje** pan®luk'' kan''maup®? lje'® pan**0a'’, kamn'*nai*' mau® tau'' pan*’luk® mau*'ja®'!

HERN: B! KF, REH, REXREGS!

Du Ni said, “Hey, I was poor and you were rich; now it's your turn to be poor!

Mawz laek bae qi gux, zaemh hoekjin zux ndae!”
mauy? lak™ pai'® c"i'? ku®, cam®' hok**cin'? cu® ?dai'?!”
Al E]AHK, —RIE/EELTH! Y

Don't bully me and we can work together to make a living!"
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